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I was thrilled to see this exciting collaboration between local 
chefs and artists take place under the umbrella of Bahrain 
Authority for Culture & Antiquities. This is the first initiative 
of its kind highlighting two very different yet similar types of 
talents. The first meeting between both parties included a 
brainstorming session on how to achieve this unique blend 
of ingredients and present its outcome to the public. This 
first session alone was quite overwhelming, evocative and 
exciting and more were to follow. Ideas were shared and 
explored and a strong bond between two creative minds 
was formed in order to achieve the best end result possible. 
Once a theme was settled on and the collaboration was 
started, the level of creativity was exhilarating. 

For six consecutive nights the museum atrium was packed 
with an eager audience waiting to see and taste what the 
chef and artist had come up with. Every night we were 
invited to listen to a different topic which presented the 
basis for their particular collaboration.

From cultural connections to our heritage and the sea, 
to trace memories and smoke, to women’s identity and 
ideas about consumption and waste, these were some of 
the themes that created the dialogue resulting in exquisite 
dishes that challenged our taste buds while providing a 
verity of art works promoting thought and debate.

All senses were fully on board this journey and, in some cases, 
the art work had a distinctive scent which allowed the audience 
to explore the work on a whole different level. The rich diversity 
of ingredients used both in the artwork and in the dishes 
mapped the cultural essence of our homeland. Connections to 
the sea, trade, and spices that are part of our cultural heritage, 
and continue to be so, were all present and celebrated.

Innovation in food presentation by the chefs and exploration 
of new mediums employed by the artists in their art work 
crossed all boundaries. This was a true exploration of how 
food and art can be used to highlight our contemporary 
cultural scene. It is an exciting way to communicate new ideas 
using a diversity of tools. After the success of this first edition, 
I hope to see future versions of this initiative come to light 
which will allow new themes to be explored connecting food 
and art as an important element in contemporary culture.  

لا تحدّنــا الجغرافيــا ولا يخيفنــا الوقــت، لأنّــه فــي العمــل الإبداعــي لا 
مــكان ولا زمــان، هــو وليــدةُ الفكــرة المميّــزة! فكيــف إذا كانــت تتعلّــق 

بحواســنا الخمس؟

تجربــةُ مهرجــان »الطعــام ثقافــة« هــي الأولــى مــن نوعهــا فــي 
مملكــة البحريــن، فهــا هــمّ طهاتُنــا وفنّانونــا يجتمعــون كــي يكــون 
نتاجهــم فريــداً، يعكــس حــواراً فنيّــاً ثقافيّــاً، بيــن طــاهٍ يصنــع مــن 
الألــوان طبقــاً، وفنّــانٍ يحــوّل المــذاقَ إلــى لوحــة. الطبــقُ نشــاهدُ 
جمالياتــه، واللوحــةُ نشــمّ رائحتهــا، هكــذا انقلبــت المقاييــس فــي 
»الطعــام ثقافــة« حيــث اســتمتع الجميــع بمــا قدّمتــه أيــادي مــن 

شــاركنا المهرجــان مــن مُبدعيــن.

وإذا أردنــا تلخيــص مــا شــاهدناه فــي المهرجــان، نكتــب: مكوّنــات 
ومذاقاتهــا متنوعــة بألوانهــا ورائحتهــا انتقلــت مــن الأطبــاق إلــى 
الأعمــال الفنيّــة تاركــةً آثــاراً جميلــة علــى المُنتــج، دخــل الشــاي بدرجاتــه 
وألوانــه، والزعفــران بحمرتــه وعبقــه، والهيــل برائحتــه المميّــزة التــي 
هــي جــزء مــن تراثنــا غيــر الملمــوس، فأصبحنــا نتــذوّقُ الأعمــال بــكل 
حواســنا، كمــا اســتمتعنا بمشــاهدة أطبــاقٍ تجسّــد لوحــاتٍ جميلــةً 

نخــافُ تذوّقهــا كــي لا نُفســد جمالهــا...

إليكــم فــي هــذا  الرائحــة كاملــةً،  الــذي ينقــل  بالصــورة، وبالخيــال 
الكتــاب نتــاجَ هــذه المداخلــة التــي ســتتكرر ســنوياً لنفتــح آفاقــاً جديــدة 

ولإدراج الطعــام كجــزء مــن ثقافــة الأوطــان والشــعوب.

Hala bint Mohammed Al Khalifa 
Director of Arts & Culture Department

هلا بنت محمد آل خليفة
مديــرة إدارة الثقافة والفنون

Food Is Culture ثقافة  الطعام 
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“Everything you see I owe  
to spaghetti.”

Sophia Loren  - Italian movie star 

”يعود الفضل في كل شــيء ترونه للســباجيتي التي أدين لها الكثير.“

صوفيا لورين - نجمة أفلام إيطالية
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Food is an integral part of every culture. What we eat, why 
we prefer to gather with family or friends rather than eat 
alone, and where we choose to eat all contribute to our 
cultural relationship with food. In recent years our food and 
how we eat it has become an increasingly important topic 
of conversation. 

When we talk about food, we describe our dining experiences 
using adjectives like seasoning. We discuss tastes, menus, 
smells, new restaurants and, of course, recipes. It has also 
become a social marker among the highly educated and those 
living a more global life through travels and experiences. For 
some, it isn’t so much what you have eaten but where you 
were when you ate it. 

Today we can even see that some talk about food as a 
sort of religion, or Foodism, as many call it. Preparing 
food and making a production of eating it has become 
a billion dollar industry that seeks to produce beautiful 
detailed cookbooks and live TV programs dedicated to 
cooking that not only entertain us but turn us into avid 
devoted fans of particular chefs. 

Furthermore, there are many different awards associated 
with cooking and food. There are Maestros, Super Chefs 
and Michelin stars, among others. These awards have 
become a source of national pride, like a Nobel Prize, 
where you can follow the award ceremony live on TV and 
root for your favourite. 

Food and cooking has not only created a field where social 
status can be earned, it has also created an interesting combi-
nation of art and culture. We can see this more noticeably 
in the contemporary art field. Food is not only connected 
directly to some specific artist but it is also connected to the 
contemporary art society in general. 

نفضّــل  نــأكل، ولمــاذا  مــاذا  ثقافــة.  مــن كل  يتجــزأ  جــزء لا  الطعــام 
ــأكل  ــدل أن ن ــة والأصدقــاء ب ــدة الطعــام مــع العائل ــى مائ الاجتمــاع عل
وحدنــا، ولمــاذا نختــار هــذا المــكان بالــذات لنــأكل فيــه؟ كل ذلــك يعــود 
إلــى علاقتنــا الثقافيــة بالطعــام. فــي الســنوات الأخيــرة أصبــح طعامنــا 
وطريقتنــا فــي تناولــه مــن المواضيــع المهمّــة المطروحــة فــي أحاديثنــا 

ــة. ــا اليومي وحواراتن

ونســتخدم  تناولــه،  فــي  خبراتنــا  نصِــفُ  الطعــام  عــن  نتحــدّث  حيــن 
كلمــات مثــل التطييــب والتتبيــل، ونناقــش المــذاق وقوائــم الطعــام 
والروائــح والمطاعــم الجديــدة، وطبعــاً الوصفــات. لقــد أصبــح الطعــام 
معيــاراً إجتماعيــاً مميّــزاً للنخبــة المثقفــة، وللأشــخاص المنطلقيــن، 
محبّــي الســفر وخــوض المغامــرات وتجربــة كل مــا هــو جديــد. بالنســبة 

ــأكل فيــه.  ــذي ت ــأكل بــل المــكان ال للبعــض ليــس المهــم مــا ت

اليــوم أصبحنــا نــرى بعــض النــاس يتكلمــون عــن الطعــام بنــوع مــن 
الشــغف، يُطلــق عليــه اســم »ولــع الطعــام« )Foodism(. أصبــح تحضيــر 
الطعــام وإنتــاج المــواد الغذائيــة صناعــة رابحــة تــدرّ مليــارات الــدولارات. 
غالبــاً مــا تترافــق هــذه الصناعــة بإصــدار كتــب الطهــي الغنيــة بالتفاصيل 
ــا  ــل تحوّلن ــة التــي لا تكتفــي بتســليتنا، ب ــة والبرامــج التلفزيوني الجميل

إلــى معجبيــن أوفيــاء لهــذا الطاهــي أو ذاك.

وليــس هــذا فحســب، بــل ظهــرت أيضــاً جوائــز للطهــي والطعــام، 
فهنــاك مثــلًا جائــزة مايســترو، وســوبر شــيف، ونجــوم ميشــلن وغيرهــا 
ــزة نوبــل. وفيهــا  التــي أصبحــت مصــدر فخــر وطنــي، مثلهــا مثــل جائ
يتــم عــرض حفــل توزيــع الجوائــز مباشــرة علــى التلفــاز، ويســتطيع كل 

ــل لمرشّــحه المفضّــل. مشــاهد أن يهلّ

لــم يكتــفِ عالَمــا الطعــام والطهــي بخلــق مجــال عمــل يمنــح صاحبــه 
ــدا توليفــة رائعــة جمعــت الفــن  ــل أوج ــزة، ب ــة المميّ ــة الاجتماعي المكان
بالثقافــة. يمكــن أن نــرى هــذا الشــيء بوضــوح فــي مجــالات الفــن 
مرتبــط  هــو  بــل  محددّيــن،  بفنانيــن  يرتبــط  لا  فالطعــام  المعاصــر، 

بمجتمــع الفــن المعاصــر بشــكل عــام.  

نلمــس هــذا الرابــط فــي كل مــكان يتواجــد فيــه فنانــون أو مؤسســات 
فنيــة أو قاعــات عــرض أو أصحــاب مجموعــات خاصــة أو أي حشــد فني، 
أو مــكان يجتمــع فيــه أشــخاص يحترفــون الفــن ويبرعــون فيــه. فهــؤلاء 
ــن  ــدة. حي ــكلام عــن الطعــام والمطاعــم الجدي الأشــخاص يعشــقون ال
يتــم افتتــاح مطاعــم جديــدة فــي منطقــة مــا، ســرعان مــا تــرى الصــالات 
الفنيــة وغيرهــا مــن المؤسســات الثقافيــة تبــادر إلــى افتتــاح مقــار لهــا 
فــي نفــس البقعــة ليترافــق المســاران. مــن الواضــح أن علاقــة متينــة 

تربــط هذيــن المجاليــن.

Thomas Lund

The Connection Between Art,  
Food and Culture

لنَدْ توماس 

الترابــط بين الفن والطعام 
والثقافة
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Anywhere artists, institutions, galleries, collectors, the “art 
crowd” or any place that art-world professionals gather, you 
will find this connection. These people just love to talk about 
food and new restaurants. The trend goes hand in hand; 
everywhere new restaurants open you will likely see galleries 
and other cultural institutions growing alongside. It is clear 
that these two fields are closely connected. 

Another interesting example is from Expo Milano 2015. There 
you could experience Bahrain’s own amazing and popular 
pavilion where even the food was in focus under a special 
project called Arts & Foods. Showing in 15 different locations 
throughout the Expo were various exhibitions focused on 
different objects and environmental representations between 
food, art and culture from London 1851, the year of the first 
Expo, until today. 

Maybe some will express the opinion that it has always been 
like this-this connection between art and food. Probably 
so. 400 years ago Dutch painters depicted food and drink 
in their creations. When Pablo Picasso went to Paris he 
was a poor young artist and sometimes he would trade 
his art pieces for a meal in the restaurants in Montmartre. 
However, nowadays there has definitely been a developing 
trend towards a more comprehensive and natural connection 
between art, food and eating. 

The book you are holding in your hands is a part of a project 
entitled “Food is Culture” and it was initiated by H.E Shaikha 
Mai bint Mohammed Al Khalifa and the Authority for Culture 
& Antiquities. Bahrain has recently seen a growing number 
of new restaurants and cultural venues which has presented 
art and culture enthusiasts with numerous opportunities to 
enjoy their passion. This book presents you with a wonderful 
example of the collaboration between food, art and culture. 
We have brought some of Bahrain’s most prominent 
contemporary artists and chef’s together, two different 
genres of creative people, in a creative and exciting process. 
A presentation of the results of their collaboration will be 
open to the public at the National Museum.

مــن الأمثلــة المثيــرة الأخــرى مــا شــهدناه فــي اكســبو ميلانــو 2015، 
حيــث امتــد جنــاح البحريــن الرائــع الــذي لاقــت معروضاتــه ومأكولاتــه 
الكثيــر مــن الإقبــال، مــن خــلال مشــروع خــاص حمــل اســم فنــون 
وأطعمــة. ركــزت المعــارض العديــدة التــي توزّعــت علــى 15 موقــع 
مختلــف مــن الاكســبو، علــى الأعمــال الفنيــة المتنوعــة والتمثيــلات 
البيئيــة التــي غطّــت مواضيــع الطعــام والفــن والثقافــة، ابتــداءً مــن 
الاكســبو الأول الــذي أقيــم فــي لنــدن عــام 1851 وصــولًا إلــى اليــوم.

ــن  ــط بي ربمــا يقــول البعــض إن الحــال كان دائمــاً هكــذا، وإن هــذا الراب
الفــن والطعــام موجــود منــذ الأزل. ربمــا يكــون هــذا الــكلام صحيحــاً 
فمنــذ 400 ســنة صــوّر الرســامون الهولنديــون الطعــام والشــراب فــي 
لوحاتهــم. وحيــن ذهــب بابلــو بيكاســو إلــى باريــس، فنانــاً شــاباً فقيــراً، 
كان يقايــض أعمالــه الفنيــة بوجبــة طعــام فــي أحــد مطاعــم مونمارتــر. 
لكــن لا شــك أن هنــاك نزعــة قويــة حاليــاً لإيجــاد رابــط أكثــر شــمولًا بيــن 

الفــن والطعــام.      

الكتــاب الــذي بيــن يديــك هــو جــزء مــن مشــروع اســمه »الطعــام ثقافة« 
أطلقتــه معالــي الشــيخة مــيّ بنــت محمــد آل خليفــة، وهيئــة البحريــن 
للثقافــة والآثــار. لقــد شــهدت البحريــن فــي الآونــة الأخيــرة افتتــاح 
الكثيــر مــن المطاعــم والمواقــع الثقافيــة الجديــدة، وفّــرت لعشــاق 
الثقافــة فرصــاً عديــدة لإرضــاء ذائقتهــم الفنيــة وشــغفهم. يقــدّم هــذا 
الكتــاب مثــالًا رائعــاً للانســجام الــذي يربــط الطعــام بالفنــون والثقافــة. 
فــي هــذا المشــروع دعونــا عــدداً مــن أبــرز فنانــي البحريــن المعاصريــن، 
وعــدداً مــن أهــم الطهــاة المعروفيــن للعمــل معــاً. شــريحتان مبدعتــان 
مختلفتــان فــي عمليــة إبداعيــة مثيــرة. أمــا نتائــج هــذا التعــاون فســوف 

يراهــا الجمهــور بــأم العيــن فــي متحــف البحريــن الوطنــي. 

بالصــور والملاحظــات  زاخــر  كتــاب  التعــاون،  نتــاج هــذا  الكتــاب هــو 
ووصفــات الطعــام والرســوم التخطيطيــة، ناهيــك عــن المقابــلات 
ــى المشــاركين. هــل نجــح هــذا التعــاون؟  ــي طُرحــت عل والأســئلة الت
وهــل ارتقــت النتيجــة إلــى مســتوى التوقعــات؟ مــا أوجــه التشــابه 
والاختــلاف بيــن الفنــان والطاهــي؟ ومــاذا يمكــن أن يتعلــم الواحــد 

مــن الآخــر؟

أهــم مــا فــي الأمــر هــو أننــا قمنــا بزيــارة هــؤلاء المبدعيــن فــي أماكــن 
عملهــم، أي فــي المطاعــم والمطابــخ والاســتديوهات، وملأنــا كتابنــا 

هــذا بمــا رأينــاه وســمعناه.
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This book is a result of their collaboration and it is full of 
pictures, notes, food recipes, sketches and, of course, 
interviews and questions with the participants. How has the 
cooperation worked out? Was the result as they expected? 
What are the similarities and differences between artist and 
a chef? What can we learn from each other? 

Furthermore, we visited their daily environment: restaurants, 
kitchens and artist studios, and filled this book with what 
we found. 

I hope this book will give you encouragement, knowledge, 
new recipes, and also new acquaintances among Bahrain’s 
amazing artists and chefs, and of course I hope it brings you 
pleasure and inspiration.

Finally, besides the connection between art, culture and 
food, we should never forget the joy of eating and spending 
time together. Like art, food is also a genuine passion that 
people love to share with their friends and family. It is a 
universal language understood and enjoyed by all. Enjoy the 
book and most of all, enjoy good food and experience the 
fine arts with friends, family or even alone. 

والوصفــات  والمعرفــة  التشــجيع  الكتــاب  لكــم  يقــدّم  أن  أتمنــى 
البحريــن  فنانــي  مــن  جــدد  أشــخاص  علــى  يعرّفكــم  وأن  اللذيــذة، 
وطهاتهــا الرائعيــن، وأخيــراً وليــس آخــراً آمــل أن يكــون الكتــاب مصــدراً 

والإلهــام. للســرور 

خلاصــة الــكلام أقــول، إلــى جانــب هــذا الرابــط بيــن الفــن والثقافــة 
الــذي  الجميــل  والوقــت  الأكل  متعــة  ننســى  ألا  علينــا  والطعــام 
نمضيــه فــي تناولــه معــاً. فالطعــام، مثلــه مثــل الفــن، شــغف أصيــل 
يحلــو بالمشــاركة. إنــه لغــة عالميــة مفهومــة ومحبوبــة مــن الجميــع. 
اللذيــذ  بالطعــام  اســتمتعوا  والأهــم  الكتــاب،  بقــراءة  اســتمتعوا 

العائلــة والأصدقــاء أو حتــى بدونهــم.   الراقيــة مــع  والفنــون 
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There is a little (big) corner on my bookshelf for art books; 
books that sit nicely next to the cookbooks I’ve been collecting 
over the years. On paper, the recipes come with beautiful 
pictures, interesting descriptions and exciting names, and on 
paper these recipes are a combination of food photography, 
literature and creative writing; not very different from art books. 
In reality, when the recipes are converted into dishes, one then 
realizes the importance of harmony (or sometimes contrasts) in 
textures, flavors and aromas. To achieve the same look of the 
picture in the cookbook one has to realize the importance of 
mass, perspective and color palettes. 

So how different is a chef from an artist and how different is 
the plate from the palette.

The more I read into the subject the more I am convinced that 
a great artist is almost always a creative cook and a talented 
chef almost always paints. Both artists and chefs share the same 
creative thinking process and apply the same methods in their work. 

When the idea of the “Food is Culture” project was proposed my 
main concern was the collaborations of the artists and chefs. 
The process of this collaboration was as important as the final 
manifestation. It was no longer just about colors and ingredients, 
like many assumed it would be, as the teams moved beyond 
that to philosophy, inspiration and impact. What inspires some 
of them to paint and others to cook? What ideas do they want 
to leave behind and what ideas do they want to improve upon? 
During the course of 8 weeks I was in very close proximity to 
the creative process and it was very interesting and exciting to 
see ideas formulate, although I sometimes had to be the voice 
of reason and tone ideas down. Finding a relation between 
food, art and the space they are share was our key goal. 

Art, be it paintings, sculptures, installations, music or photo-
graphy, creates a sensory experience; something for the 
audience to see, feel or hear. Perhaps, more than any other 
discipline, food has the ability to appeal to all of our senses - a 
combination of colours, textures, shapes, smells and tastes goes 
into the making of a dish and the selection and transformation 
of those elements into a final piece is the very definition of 
creative. When a creative product has the capacity to express 
philosophies, inspire multiple interpretations, conjure narratives 
and/or suggests complex meanings, it is art, no matter whether 
the medium used is paint, piano or polenta. 

ــب  ــب الفــن، كت ــر( فــي مكتبتــي مخصّــص لكت ــر )كبي ــاك ركــن صغي هن
تتربّــع بأناقــة إلــى جانــب كتــب الطهــي التــي أقتنيهــا. علــى الصفحــات 
تتناثــر وصفــات الطعــام مرفقــةً بالصــور الجميلــة والأوصــاف اللذيــذة 
والأســماء الجذّابــة. وعلــى هــذه الصفحــات أيضــاً نــرى الوصفــات تمــزج 
صــور الطعــام بــالأدب والكتابــة الإبداعيــة، وهــي فــي هــذا لا تختلــف 
ــراً عــن كتــب الفنــون. فــي حقيقــة الأمــر عندمــا تتحــوّل الوصفــات  كثي
المكتوبــة إلــى أطبــاق، عندهــا يــدرك المــرء أهميــة التناغــم )أو ربمــا 
ــات ونكهاتهــا وعبيرهــا العطــري. ولكــي  التعــارض( فــي قــوام المكوّن
تعكــس صــورة الطبــق فــي الكتــاب هــذا التناغــم يجــب علــى المصمّــم 

أن يــدرك أهميــة الكتلــة والمنظــور واتســاق الألــوان.

وكيــف  والفنــان؟  )الشــيف(  المحتــرف  الطاهــي  بيــن  الفــرق  مــا  إذاً 
الرسّــام؟ ألــوان  لوحــة  عــن  الطبــق  يختلــف 

كلمّــا تعمقّــتُ فــي الموضــوع أكثــر زاد اقتناعــي بــأن الفنــان الجيّــد 
هــو فــي معظــم الأوقــات طــاهٍ جيــد. وكل طــاهٍ جيــد هــو فــي معظــم 
عمليــة  فــي  شــركاء  والطهــاة  فالفنانــون  الرســم.  يمــارس  الأحيــان 

التفكيــر الإبداعــي، ويتبعــون نفــس النهــج فــي العمــل.

قنــي كان  عندمــا طُرحــت فكــرة مشــروع »الطعــام ثقافــة« أكثــر مــا أرَّ
ــة  ــة التــي تمــر بهــا العملي ــن والطهــاة، فالرحل ــن الفناني ــة التعــاون بي آلي
مهمّــة تمامــاً كالعــرض النهائــي. لــم يعــد الأمــر مقتصــراً علــى الألــوان 
والمكوّنــات كمــا ظــن الجميــع، بــل تعــدّى ذلــك ليصــل إلــى فلســفة 
كل فريــق وإلهامــه وتقييمــه للتجربــة وأثرهــا علــى مســيرته. مــا الــذي 
يدفــع هــؤلاء للرســم وأولئــك للطهــي، مــاذا يريــد واحدهــم أن يتــرك 
وراءه، ومــا الأفــكار التــي يريــدون إثباتهــا؟ علــى مــدى ثمانيــة أســابيع 
ــر رؤيــة  كنــت أراقــب هــذه العمليــة الإبداعيــة عــن كثــب، وكان مــن المثي
الأفــكار وهــي تتبلــور، لكــن مــا لــم يكــن مثيــراً هــو دوري فــي أن أكــون 
صــوت المنطــق، وتدخّلــي للجــم الأفــكار المنطلقــة. إن إيجــاد الرابــط بيــن 
الطعــام والفــن ومــا يحيــط بالإثنيــن كان هــو الهــدف الــذي نصبــو إليــه.

تولّــد الأعمــال الفنيــة، ســواء كانــت لوحــات أو منحوتــات أو تراكيــب 
إنشــائية أو صــوراً فوتوغرافيــة تجربــة حســيّة للمتلقــي- يســتخدم 
فيهــا حــواس النظــر أو اللمــس أو الســمع. وربمــا يكــون الطعــام أكثــر 
المنتجــات قــدرة علــى اجتــذاب الحــواس كلهــا معــاً- فهــو مزيــج مــن 
ألــوان وقوامــات وأشــكال وروائــح ومذاقــات تتآلــف جميعهــا لتصنــع 
ــة  ــة إبداعي ــار هــذه العناصــر وتحويلهــا هــو عملي طبقــاً واحــداً. إن اختي
بامتيــاز. عندمــا يمتلــك المنتَــج الإبداعــي القــدرة علــى التعبيــر عــن 
الفلســفة والإلهــام وتقديــم التأويــلات المتعــددة، وحيــن يســتطيع أن 
يســتحضر القصــص و/أو يوحــي بالمعانــي المتشــابكة، عندهــا أقــل 
مــا يمكــن أن يُقــال فيــه إنــه فــن، ســواء كانــت الوســيلة المســتخدمة 

ــا. ــدة بولنت ــو أو عصي ــا أو بيان ألوان

Shouq Al-Alawi 
Curator 

When Art and Food Unite

العلوي  شوق 
المعرض  أمينة 

عندمــا يتحّد الفن والطعام
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Running alongside our 42nd Annual Art Exhibition at the 
Bahrain National Museum is the inaugural Food is Culture 
festival. This event is a creative experiment, intended to 
merge the local artists and the local chefs and have them 
create something together in their own respective line of 
work. For a week, the chefs and artists presented the result 
of their collaboration inspired by each other’s style and 
distinct philosophy. This exhibition presents the result of the 
collaboration between each pair.

فــي تجربــة فريــدة مــن نوعهــا، جمعــت عالميــن مــن عوالــم الثقافــة في 
مــكان واحــد، نظّمــت هيئــة البحريــن للثقافــة والآثــار مهرجــان »الطعــام 
ثقافــة«، بتزامــن مــع معــرض البحريــن الســنوي للفنــون التشــكيلية 42، 

فــي متحــف البحريــن الوطنــي. 

ــن المحلييــن  ــة مــن الفناني هــذا اللقــاء الثقافــي الغنــي جمــع مجموع
ــام  ــن ليقدمــوا علــى مــدى 6 أي وعــددا مــن أشــهر الطهــاة فــي البحري
أجمــل مــا لديهــم مــن إبــداع يمــزج مــا بيــن الفــن والطعــام، ويثبــت 
أنهمــا وجهــان لشــيء واحــد، هــو الثقافــة الرائعــة لمملكــة البحريــن. 

نتائــج  بعــرض  المبدعــون  والفنانــون  المتمرّســون  الطهــاة  وقــام 
تعاونهــم علــى الجمهــور العــام الــذي متّــع حاســة التــذوق لديــه بأشــهى 
الأطبــاق وحاســة البصــر عنــده بأجمــل الأعمــال الفنيــة.  يقــدم هــذا 
المعــرض نتائــج هــذا التعــاون الــذي انصهــرت فيــه مهــارات متعــددة 
وطــرق مختلفــة فــي مجاليــن مختلفيــن لا يجمعهمــا ســوى الإبــداع 

والــذوق الرفيــع. 

The Exhibition المعرض



لشراء نسختكم من الكتاب، 
يمكنكم زيارة متجر الھدايا بمتحف البحرين الوطني 

To purchase your copy of the book,
Please visit the Bahrain National Museum Gift Shop
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